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Pfalm. 73: vers. 4. In defcribendo fortunato stata
bominuna, divitiis quidem ornatorum, fed maleficiis iden-
tidem gravicer onuftorum, n„n fuperfedere potuit Asfa-
phus fanitatem corporis & voluptatem enarrare immen*
t^m, qua uc plurimum fruuntur fceleftisfimi quilibet ac
ftultisfimi. Nuliam fere in vita fua usque ad mortem fen-
tiunt penuriam, dolores nullos. nee infirmitatem corporis,
fed cundla cernunt fibi ex voto & nutu fuccedere. Ma-
nifeftum eft, hac fub imagine perftringi muleos cosevos
Asfaphi, quos nulla Davidis prudentia & circumfpeclio
potuitab infolentia violentiaque coercere, quia divites erant,
in fumma bonorum vivences affluentia, quam cum vi-
liorum hominum oppresfione haud raro connexam fuisfe
auimadvertere licuit. Voluptuofi quippe & improbi ho-
mines obdurata funt mente, iidemque faspius fortunati,
malurum expertes. Hunc fenfum fundunt Hebrsa ver-
ba: — Dtti»'? rfaaw nullce fiunt coar&ationes f. mife«
rice usque ad mortem eorum, h- c. nuliis conftringuntur
doloribus, quamd. ivunt, pertotam fuam vitam usque
ad mortem fecuri funt ab affiiclionibus. Lutherusaurem nia
expiicat finaliter, quod fcilicet dolores ipfis non contrahant
niortem. Sie find in keiner Gefafhr des Todes; Similicer
Fennicus nofter: Ei he ole mifidn hioleman ha.da.fd. At
vero longe tutius erit & cum fiue orationis convenientius,
terminum ipfum temporis cogitare, quo ab affliclione im«
munes funt impii. Fennice: Ei o/e heilfe tufka knolemaan
afii. Tanto minus vero Criticorum nonnuilorum appro.
bamus hypothefin, vccabulum arii>o£? in duo diverfa refol.
vere nitentem, quorum ~w-> ad prius, & cn ad pofterius
hemiftichium referretur hoc fenfu: corpus eorum perfe-
&um i. c. perfedte fanum, quanto infblentior fit hsc fl-
gnificatio vocis __.ii- limpidusque hoc modo enervari vi-
deatur contextus.

I verj.



56_ vers. 10. Textus Hebrsus, fi cum antiquis fn^s-
jationibus conferafur, ex altera omnino parte fub roendd
cubare, ex altera autern contra antiquos retinendus esfe
videtur. Prius enim hemifticbium: 6hn ~\w> aw concedit
huc populus ejus, male coha?ret cum orarionis fcopo —nam arHxum terti<e perfona; vix fpeclare poterit impios;
quare probabilior eft le&io Alexandrini, Vulg. & Syr. In-
terpreris in i:a perfona: populus meus (ycv) popul.ires mci J
adcurrunt quippe cives perturbari ad magnarum, quan-
tumvis perdirorum, exempla pravisfima, moribus ifto-
ruro conniventes. Re ipfa hoc animadverrit Fennicus
Meraphrafta, quum omiferit affixum: fientdhden noudattaa
heitd yhteinen Kanfia } quare nulla emendatione opus esle
putamus. Sed in altero verfus membro, fententia fatis
concife exprimitur: ~.x-^ ijfr» ">» aquce plenitudinis i. c. lar-
gje effunduntur, ebibuntur, i. c. largas aquarum copias bi-
bere, iisque lernet refrigerare gertiunt populares; fumta
fcilicet eft ratio dicendi ex more Orientaiium, rivos five
canales aquarum ad fitim reftingvendam adeundi. Übi
maxima affluxerit copia aquarum illuc quoque confertim
homines femet contendunt. Nihil poteft hac imagine es>
fe fignificantius ad exprimendam plebis fimplicioris va.
gam indolem, magnarum diriorumque premendi veftigia,
prsmia, applaufus. Bene quoque Lurherus in priori luse
verfionis editione hanc protulit ideam textualem, quam
in fequentibus editionibus permutavit, addendo compara-
tionis notarn: und lauffen ihnen Zu mit hauffen, wie was-
ser, quo fimili morlo Fennicus quoque habet: ja kokoun-
duwat heiddn tygonfd niinkuin vedet; Quod utique non
eft nifi elegantiam perdere orationis. Non enim fub ima-
gine aquarum hftitur congregatio popularium, fed popu-
lares ipfi defcribunrur largas Teftari aquarum, deliciarum-
que omnium efFufiones. Conferatur locus fimilis Efech.
34: 18. Nonne fiatis esfie uobis debebat limpidisfimam bibere

aquam



57

aquam . . . Redius ergo vernacula translatio ita fonablf.
ettd he runfafta wedeftd wirwoitetuixi tu/ijit. Cererum non
opus eft antiquos retcllere mterpretes nominatos, qui fi-
ne dubio pro ■»» aut legerunt aut cogitarunt >\v\ dies, quod
Vocabulum nee cum verbo \>t^ exfugere, ebibere, neque
cum i-tvz p/enitudo vel largus concihari commode poteft.— ve:s 2s. Negari nequit, jucundam esfe & textu
ipfo Rre elegantiorem verfionem, quam Lutherus & cum
eo Svecmus Anr. & Fennicus exprimunt: . . . JSdr jag
hafver dig, fd jrdgar jag ejter himmel och jord icke —Kuin Jind ainoafians minul/e oiifi — Quum tarnen in prio-
ri fua edicione Lutherus presfius fecutus fic textum,quem«
admodum Reverend. Tingftadius in verfione fua quo-
que exorimic veritacem originalis textus: Hvi/ken dgde
jag i himme/en, hvi/ken —pd jorden kdr, jorutan Dig?
igitur huic convenienter verfioni Fennica ilia fbnaret:
Kuka on minu/le taiwafa, kuka maafa paitfi finuaraklam-
bl? Enim vero quia in ipfo fenfu nihil fit difcriminis,re-
tinearur merito Lutheri emendata verfio, cam maxime
ob causfam, quod nee Hebraica verba exaclum Drodant
parallelifmum: Quis mihi in cceio (feil. acceptus) &* apud
Te quamdiu firn, nihii in terra di/igo. Abruptarn & pa-
thecicam nemo non fentit orarionem, non tarn Pofitx, quam
fincerisfimi Dci cultoris ingenio aptisfimam, cvi nihil fi-
mile in profanis fcriptis Antiquorum produci poteft. Com-
parabimus tantum fervidisfimam Paulli Apoftoli conrefta-
tionem de fua cum Cbrifto ejusque amore conjun&ione.
Rom. 8: 35, 38, 39-

Pfalm. 74: vers. 3. Plerisque recentioribus in con«
fesfo eft,* hunc Pfalmum in captivitate Babylonica aut
proxime poft^everfionem Flierofolymarum & templi ab
alio quodam Asfapho confedum, lamentationes continere
de luduofisfimo hocce exilii ftatu, & preces pro Divina
ad reftituendam gentem Judaicam mifericordia. Sed funt
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in tragico hoc carmine nonnulla minus refte ab interpre-
te noftro Fennico intelle&a. Tertius verficulus, ad He-
braicam fi exigatur veritatem, elegantem exhibet Apo-
ftrophen ad Deum, vt propius accedat & velut attollat
gresfus fuos ad vaftata illa ioca, inprimis vero fanftua-
rium fuum ab hofte profanatum & everfum, probe me-
mor priitinae fuae promisfionis & in Sione commorationis,
Dubio quippe carer, vocabula: nsx^ vaftationes* vafta-
ta ioca, & vhp fan&uarium, quod inimicus ma/e ira&avit.
evertendo ac comburendo, parallela esfe, atque phrafin:
-p^Q n>2">"in eleva gresfus tuos i. c. afcende, in univerfa
hac periodo fymbolicam fecum ferre, nee ingratam aut
cbfcuram illam, Divinae opis ideam. Übi enim Deus fur-
git, disfipancur ejus inimici, fecundum notisfimum iilud
Mofis carmen, 4 Mof. 10: 35. Contrariam vero & peni-
tus a linguae genio alienam propinavit Lutherus verfio-
rern: Tritt auf Jie mit fusfen, & fimiliter Svec. Ant.
Trampa dem mcd fotterna — Fennicus: Tal/a heitd jal-
voillas, jafyfd heitd ijdifeen hdvityxeen. Svecanam emen-
davit Tingitadius ita: Trdd frdn dm hogd ti/i de i grund
forftorda p/atfer; Nosque fubfticuendum ducimus hanc
Fennicam translationern: Aftu alas Jiihen perdti hdvitetty-
hyn maahan . . Quaenam autern causfa aneiquos impuierit
interpretes ad aliena fua cogitata, quibus ioco gresjuum
r.-xz comminifcerentur aut yj^as (Alex.) manus (Vulg.) aut
fervos (Syr.) vix asfequi posfumus.— vers. 11. Haerent quidem Interpretes non modo
in ordinando parallelifmo, fe-d etiam explicanda utriusque
roembri fententia. Chaldrum fequuntur Lutherus, S\ec,
Ant. Fennicus, Hezel,- Hensler, Tingftad. al. qui contra
Riaforethicam diltindionem referunt ~]yn% ad pofterius
hemiftichium, atque verbum nSa aut fenfu extrahendi,
sut adverbiaiiter ex nomine Sa omne,penitus, aut vt Chald.
de delendo ajf/iftionem explicant, vt quippe ipfa idea coiv

for.
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formetur cum prscedenti hunc in modum: Cur retrahia
manum tuam, & dextram tuam ex finu tuo penitus'^ —Fennica habet: Mikfis kddndt pois finun kdtes? ja oikian
kdtes niin ratki ftnun powcftas? Huic vero vana obfianc
impedimenta. Ut enim in rem noftram non adferamus
Ma(ore!h3rum & textualem fcriptionem, qua. Nomina _>
& y*b> ope particulas l copulativse intime connjugat, quae-
que verisfima utique eft; gratis omnino & fine exempio
ponitur, nVa idem valere ac ■?_., aut extrahendi fumi len-
iu, quum tarnen in Piel femper finem facere valeat. Pra_*
terea, quod maxime adnotandum eft, regnat hie manife-
fta oppofitio idearum & verborum. Verba enim _r>wh
retrahis, & n-?:. finem fac , perde, confume, addito inpri-
rois __".p>_) e medio finus tui, contrarium quiddam innuunt;
fcilicet, exponente Geiero, di&io: retrahis manum & dex-
tram hunc habet fenfum: cur auxilium nobis denegas, nee
fuftentare nos, vt oiim, pergis? altera diftio patheticam
infert exclamationem five adhortacionem: e medio finus
tui manum extrahe eademque extrada hoftes confume.
"Referendum hoc efl, ad clasfem verborum prsgnantium,
übi duo fimul in verbo uno concurrunt fignifica.us, qua-
le illud Pfalm. 44: 4. — & 73: 27" quibus addantur Je-
rem. 28: 11. 2 Sam. 22: 49. Animadverfioni autern non-
nullorum, tautologiara inesfe orationi, fi t> & )->t» in
eodem membro legatur, ita occurrendum esfe dudum
monuerunt Grammatici, vt bene docuerint, pleonasmum
talern minime esfe ab Hebraismo alienum. Conferantuc
Pfalmorum loca: 89: 14. 138: 7- 139: 10. Dubio igituc
nofira ex fententia caret, vernacuiam translationern ita
esfe perfcribendam:

Mikfis hddndt pois hdtes jafinun oihia hdtes ?
jfeddfitd ulos finun poweftas, ja huhuta!
--. vers, 13. hajotatj re&ius: hajotit.

veri,
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— vers. 14 Miram interpretationern textus ipfius:
Vi.nn dedifti eum jam propinarunt Antiqui translatores:
Alexandrmus Graec. sSmxs xvtov ffcilicet B^oofxx
haois reis 'A&ioxpi, Vulg. dedifti eum efcam populis Mthio-
pum, ceteri, unde multi recentiores poft Bochartum, no-
minatim Mendelfon, Hezel, Muntingh, Knapp, Bauer,
ftatuerunt, Pfalmiftam indicare voluisfe, JEgyptios in mari
rubro exftindtos in efcam cesfisfe crocodiiis, hos vero
itcrum in cibum ./Ethiopibus, quos propterea IxSvcQxyHs
appellarunt Antiqui. Neque tantopere dubitamus veram
forrasfis fuisfe narrationem, Herodoto traditam ac ab eo
commemoratam, gentes quasdam maritimas, orae maris
rubri proximas, in cibum adhibuisfe crocodiii carnem.
Verum enimvero minime probabile eft, fcriptorem He-
braeum tales adnexuisfe fabulas in enarrandis miraculofis
Dci erga populum fuum beneficiis, _ Quomodo
enim ad fcopum orationis fpedtaret talia recenfere,
penitus autern reticere mirabilem illum cibum,man
nam, coturnices, quibus Ifraelitae in deferto vefceren-
tur? Jure animadverterunt Dathe, Tingftadius, Berlin,
aliique cum Glasfio & Geiero, sffixum in forma i^nn
non fpedtare praecedens jn^V fed fequens hzxv cibum,
quem populo Deus dedir. Docente enim G asfio affixus
fcepius pleonaftice ponitur & pra;mittitur nomini fuo. Im-
mo quoque incredibile eft, audtorem carminis ficco pc
de praeterire potuisfe mirabilem cibum, quo fuitentaban-
tur Ifraelitae in deferto (d-»*) quum tarnen mox in le-
quenti verfu idem commemoraret fcriptor aquam, ex
petra Horebi percusfa manantem, qua fitiens populus ex
mandato Dci potabatur. Simpliciter ergo verba Hebraea
reddenda funt: popu/o in defertis locis dedisti cibum. Ad-
eoque etiam pro Metaphrafi Fennica vulgari: annat ne
(walaskalan paat) KanfaUe ruaxi metfdn korwefa, fubfti-
tuendum ducimus; annoit ruokaa ianfalle metfdn korwefa.

Pfalm.
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Pfalm. 7?: i. Verba: Ettei hdn hukkunut, redtius es-
fe circumfcribenda: weifatan kuin: d/d hukuta, jam antea
ad Pfaim. 57. docuimus.

— vers. 7. De occaficne hujus pfalmi Asfaphici praf-
monuhfe juvabit, eum confedtum videri ad confirman-
dum erigendumque Regem Davidern, una cum civibusejus,
contra populos imperio ejus ruinarn minitantes, & qui-
dem maximam quoad partern jam fubjugatos, de quibus
Davidici Pfalmi 44: 60. itidem agunt & conferendi funt.
Pfaltes canif hymnum ad gratias Deo pro vidtoriis agen-
das, Divinamque celebrandam in promisfis fervandis fi-
'delitatem, benevolentiam atque potentiam. Eleganter fin-
git, verfibus 3—6, Deum ipfum alloquentem atque ftultis
quibuscunque genfibus promeritas minitantem pcenas.
Hinc verfu 7, admonet ipfe, vt quotquot fint gentes ex
oronibus terrae piagis femet fubjiciant Deo, nemine relu-
dtante, fiquidem Deus eft fupremus vindex. Poetae inge-
nium haud obfcure proditur hisce: nemo ex oriente, ex occi-
dente ac auftro audeatfe erigere — Eodemque modo Fenni-
cam translationern, pro eo quod male & fine commodo
fenfu habet: niinkuin ej mitdn hdtdd o/ifi, eikd iddfid etc.
utique permutandam judicamus textui convenienter: Ei
rohlene kengdn iddjid, eikd idnnejid, eikd korvefta itfidns
korotta. Verbum nempe arm in Infinitivo pofitummodo,
definitum quoddam alludit, frequentisfima fyntaxi fup-
presfum, vocabulum, aut pro finita torma exftat.

Pfalm. 76: 11. Pulcerrimam fimilitudinem, qua ftre-
nuus juftisfimusque ille vindex, Deus fupremus, infertur
poft debellatas gentes celebratus ab ipfis his protervis ho-
ftibus eorumque fpoliis circumdatus, penitus neglexit
Fennicus interpres, textum Hebraicum ita transferens: Ko-
Jka ihmifet kiukuitfevat finua waftan, niin find woitat kun-
nian ia kofiia he vield endrnmm kiukuitfewat, niin find o-

let
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let walmis. Saltern alterum hemtftichium: nvw«? n»n
Yunn Jj)oiiis f refiduis armis furoris i. E furentium ini-
micorum te cingis, lucidisfimam (iftit ideam herois poft
vidtorias triumphantis & fpoliis vidtarum genrium fe cir-
Cumcingentis, Fennice: Sind wydtdt itfids heiddn kiukkun-
fa faaiiUa.

i ialm. 79: 17. Posfe textum originalem accuratius
& fi^nificanrius exprimi. quam in vernacula Peonica: Se-
jy/ifi taiwaafa — fddturn fit, teftes citarnus Mendelfonium
atque Tingftadium, iilum transferentern: Deine donner-
fiimm in Wirbe/, hunc vero: Affiormhvirftar ledfagades
braket af ditt t/wrdon. Vocabulum hp] lurbinemaena.W
cenisfimum fuit Luthero in vertenao Pf. 83 14 Hoc
autern in loco: im Himme/ ex fynonymia forta-fis dedif,
Fennice transferimus.-6'i/w/j jylinds hirmuifejii pyorii. Cs-
Cera in vernacula bene audiunt.

Pfalm, 78: 9. Quia nulla fit in textu comparationis
particula, nee Ephraemitae cum majoribus fuis conferav
tür, delenda videtur otiofa particula: niinkuin. Hiftcrici
eft enarratio Ephraimitarum aut pervicaciae aut nimiae ti-
rniditatis in beilo contra ihiiifteos, quum arca Domini
cederet hoftibus in fpolium. funeftam, vt videtur, ob fj-
gam tribus prEefertim Ephraim.— vers. 18. Fennic. ruoha fidullenfa coadte fatis,
quum ipfe genius linguae & orationis fcopus innuat appe-
titu/n vehementem cibi. Posfet quidem duc:? quoque
fumi pro fimpiici pronomine: fibimet ipfi, fed impedit
poStica five pathetica dicendi ratio, cujus alia quoque in
Pfalmis exempla exftant. Conf. Pf 27: 12. 35: 2s. Igi-
tur fubftituantur verba: hciddn himonfa jd/ken.— vers. 6r. Vernaculus quidem transfert interpres:
Ja annoi heiddn woirnanfa fangiuteen; ja heiddn kauneu-
denfa wihol/ifien kdfiin; quum vero ambigua fit vox.woi-
manfa, quam de arca fcederis a Philiftais ablata poni u-

ni?
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niverfus docet contextus, non e re judicamus, aut fub
textu in notula explicarionis causfa addere: liiton Arkin,
aut quod melius eft in ipfo textu pro woimanfia fubltitue-
re: liittonfia Arkin, atque pronomen heiddn mutarein^d-
nen, quia relpicir Deum, non Ifraedras. Alterum mem-
brum: hdnen kauneuclenfia, opcime inceiligitur ex ante-
cedenti.— Vers 65. Hyoerbolicam textus fimilitudinem non
mitigavit nofter, vt fas ramen fuisfer. fed fere auxit; nam
quis eft qui verba: niinkuin joku wdkewd luihkaja :viinan
juomififta, duriora fenfent, arqiie oflenfionis plena? Sub-
ftituas vero: niinkuin joku wiinafia iloinen fiangari, atque
mox apparebit textuaJis vericas curn dignitace ftili con-
juntfta,— vers. 72. Przteritum tempus exprimunt verba:
hdn kaitfi, — haW.tji, fed rectius omnino pronuntiabimus
in prarlenti fempore: Hdn kaitfiee — hallitfee, aut in Fu-
turo: on kaifiwa — hallilfiewa.

Pialm. 80 8. Hebrsum *bs,»itfri reduc nos Fennicus
metaphraftes hoc in verficulo & fequenci 20, contra Lu-
therum & antiquarn Editionern 1642. qus habet: lohduta
meitd, male reddidit: kddnnd meitd, quafi mencio esfet de
converfione animi ac emendatione morum, quam quidem
alibi fspius indicari, hoc autern loco & crationis coruextu
vix valere posfe certisfimum eft. Eo enim nos univerfus
verborum ordo & fcopus ducit, vt Asfaphum cogitemus
hoc verfu lamentantem de fumma gentis fus, Ifraelkica;,
afflicftione ab hoftibus extraneis, quorum jugum vt exca-
teret Deus fuumque populum confolarecur, erigeret je

defenderet, intima animi atfeitione precatur idem hie po£-
ta. Videtur fcilicet hie Pfalmus idem fpe&are tempus
belli Nefibini quod Davidici 44, 60, 66 Pfalmi fpeftant.e
quibus omnibus inter fe collaris patet, dura multa ing^n-
lemque cladem paslos fuisfe lfraelitas in bello hocce tiu-

K culento,
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culento, perfedtam ramen poftremo ipfos reportasfe vt-
dtoriam. Quum autern 2"»\yn reducere ambiguum fit vo-
cabulum, quod aut de reftitutione Itatus civilis aut con-
folarione & recreatione animi intelligi posfit, parallelis-
rnum hac in re confuluisfe juvabit; Is vero confblandi
poftulac ideam, utpote analogarn alteri \ocui\on\ :ferenum
vu/fum fac U/ucefcere. Redire ad fe five ad mentem fuam,
eft refici, refocillari mente, confolationem percipere. An-
tiquarn ergo Fennicam jure reftituimus ledtionem: lohdu-
ta mcild.— Vers 16. Sine dubio Graecum Alexandrinum in-
terpretern inprimis fpsdtavit Lutherus in transferendo
n;D"i & perjice cam (ita enim Vulg. cum Greeco kui v.x-
Tu^TiGcci avrnv) quafi verbalis esfet forraa Imperativi cum
affixo 3 perf. verbi pa aut "ps in notione iuendi, perfici-
endi. Negari tarnen nequit, fatis anomalicam esfe & nul-
lo alio ioco comprobatam, imroo quoque ex conjedtura
plus quam linguae genio exortam explicationem bancce &
forroam, quum e contrario non modo Chaldaeus & Sy-
rus rire expresferit fenfum de furcu/o five p/ania, fed et-
iam nomen ipfum p, mafculini generis, eodem fignifica-
tu furculi obveniat Dan. n: 7.; Quo accedit paraiielismus
in veriu noftro haud obfcurus. Conjunxit quippe poeta
duo fubjedta, quorum alterum fub fymbolo plantae aut fur-
culi, propaginis, populum (Hraelem), akerum proprio no-
roine ]i filium a Deo corroboratum, Davidern, utrum-
que gravisfimo verfantem in difcrimine fiftit atque adum-
brat. Quibus fubjedtis, re ipfa conjundtis, nifi animum ad-
vertimus totus perit elegantisfimae orationis habitus. Nee
objici poteft, defiderari hoc padto verbum quoddam cum
non.ine furculi conftruendum, quandoquidem ex praece-
denti fententia repetatur oportet "ipq vifita. Senfus eft:
vifita vitem hancce & p/antarn, quam p/antavit dextra tua,
& filium quem confirmafii,, Hinc quoque apparet, plantarn

& virum
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& virum f. fi!ium non de eodem fubjedto, IfraeHtico po-
pulo, dici — iicet alibi v. c. Exod. 4: 22. Hof. n: t.
haec denominatio locum habeat, — fed de diverfis fubje-
dis, icilicet Ifraele & Davide, rege per Dci potentiam
conftituto; conf. vers. 18. FUnc loco antiqua; verfionis
Fennicae: ja pidd fi kiindidnd . fubftituenda videtur harc-
ce: ja fltd werfio.

i falm. g1: 6. Incommodnm fenfum dedit Fennicus
Metaphrafta cum Luthero, ab ipfiua lextus originaiis quo-
que defledtens verirare; nam cum transruierit: Kofi.a he
Egyptin maalda tdxit, ja oudon kielen kuullet olit, ex con-
jedtura permutavit primam perfonam fingul. soiy» in ter-
tiarn »»W», & ipfum orationis fcopum contextumque ma!e
expofuit. Quomodo enim ftatui poreft, verba hebrsa:
TiUT» nS non cognovi, quaj cum fequenti verbo audio,
vel audivi , cobaerent, generalern ioferre peregrini fermo-
nis ideam? & quid maii in ejusmodi incognita lingva
erat, — quin etiam quam protylteron esfet, exitum ex
Egypto commemorare, & dein pefegrinam Egyptiorum
Jingvam? Obftat autern quam maxime, hac admisfa ver-
fione fine necesfitste texrum egregium mutari atque o-
mnem aboleri inventionem poeticam pulcerrimam. Quis
enim g(\, qui non ultro ex verbis textus perle&is: lingt
quam non cognovi, audio, inrelligit, poetarn fingere fibi
inopinatam & tacitam revelationem Dci gus verfibus
fequentibus profertur: Recte enim Docderlein: "fubi-
tanea & digna pcetico impetu digre?fio, cum vateS fefe
Divino aflacu fubito perculfum fencic & oraculum audire
fibi perfvadet. Nam in fequentibus Deus inducitur." Eo-
dem quippe modo Eliphazus oraculum fibi contigisfe fin-
git in Jobei carminis 4'.to Capite, v. 16. Verba vero
hujus noftri loci funt ad fequenrem verfum 7, referenda.
Oudon kielen mmd kuulin: Mmd olen etc.

"—vers, 7. Hebraea; dso "tfjaa sp.SN exaudiviteinlati-
bulo
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hulo tonitru, i. E e nube illa fulminanre, vernaculus no-
fter interpres fine ureenre necesfirare hunc in modum
trans-ert: Kofka tuulispdd tuli Jinun pddlles: Redtius: Uk-
koifien pilwcfid. Sine dubio alludirur hie ad norisfimum
atque mirabile phsnomenon nubis. Ifraeliras ab Egy-
ptiis fecernenris, cuais menrio injicimr. Exod. 14 24.— vers. 16. Ja Herran wihollifiet hukkaan tulifit —De pernicie & clade hoitium Dci in^erurerantur quidem
mulri hebrjraro phrafin -fi TOTCf] blandientur ei; fed pra-
terquara quod verbum vret nusquam, pielica in forma,
definendi- aut pereundi habear vim, fed conftanti ufu
mentiendi aur quoque abblandiendi rerarur, conrexrus ipfe &
anafogia locorum paraileiorum aperte docer, non alio confi-
lio Dci ofores hie inJuci quam urpore fubjugaros &c ad
reverenriam f. obfequium Deo. qu tftiquam invito prseftan-
dum, obfhittos. Conferatur locus Pfalm. ig: 40. An-
tiqusß verliones ad litteram reddunr: mentiti fiunt efyeoam-
ro . . fed idem innuunr ac; blandiuntur; Fennice: Herran
wihollifi.d kumartawat hdndd.

Pfalm. h 21 Abfona eft metaphrafis: Jumalanfieurakun-
nafia, hdn an Duomari, jwnalitten fieafia, nam fatis iuper-
que evictum eft, Hebrae s nomine d\-?n interdum dgni-
ficasfe principes & magiftratus, utpote colendos & reve-
rendos, quemadmodum etiam Chald paraphraftes rite
transtuiit, (umto fcilicet argumento exemploque e Mo-
faicis locis notisfimis. Exod 22: 7. 8 27. Ceterum no-
tabitur dilogia vocabuli hujus, quod & Deum & judi-
ces innuit. Erroris anfarn dedit Grscus & Vulgatus inter-
pres, quorum tarnen auctoritas. contra manifeftum conrex-
tum nihil valer. Erit igitur noftra translatio: Juvnala fiei-

fioo waldiain fieurakunnafia, hdn duomitfiee duomarein fieafa.— Vers 5. Sentdhden tdytyy kaikki maan perufiuxet
kaatua — futurum exprimit tempus, fed convenientius
eft fcopo audoris, prsfentem cogitare perturbationem:
Kaikki maan perustuxet kulifiuwat t fiimma imis mixta.

vers.
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